Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)

Chapter 1

Shavua Reading Schedule (42h sidrah) - 2 Chr 1 - 8
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1. wayith’chazeq ben-Dawid «'-mal’kutho wa mo
way’gad’lehu I'ma™’lah.

2Chr1:1 And the son of Dawid was strengthened i1 his kingdom,

and was him and magnified him exceedingly.

d:1> Kat évioyvoev Zalwpwv vios Aauld ém m)v Baotletav avTod,
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kal kUpLos 0 Heds adTod pet’ adTod kal épeyalvvey adTov els Vifsos.

1 Kai enischysen huios Dauid tén basileian autou,
And grew in strength son of David his kingdom,
kai autou kai emegalynen auton eis huuos.
and was him, and magnified him in stature.
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2. wayo’'mer =Yis'ra’El 'sarey w'
w'lashoph’tim u nasi’ =Yis'ra’El ra’shey ha’aboth.
2Chr1:2 And spoke Yisra’El (o the commanders of
and of and (0 the judges and leader in 2! Yisra’El,

the heads of the fathers.
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2> kal etmev Zadlwpwv mpos mavta lopamd, Tols xLAidpyois kal Tols ékaTovTapyoLs
kal Tols kpLTals kai maowv Tols dpyovoiy évavtiov lopanA,

TOTS APXOLTL TOV TATPLDV,

2 kai eipen Israél, tois archois

And spoke to Israel, to the commanders of ,
kai archois kai tois kritais

and to the commanders of , and to the judges,
kai tois archousin Israel, tois archousi ton patrion,

and to the rulers Israel, to the rulers of the families.
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3. wayel’ku w'hal-haqahal “imo labamah Gib'"on ki-sham hayah
‘ohel mo~ed “asah “ebed-~ mid’bar.
2Chr1:3 And and all the assembly him went to the high place
was at Gibeon, the tent of appointment of was there,
the servant of had made in the wilderness.

3> kal émopedn Lalopwv kat mioa 1 ékkAnota per’ adTod els Ty VmAn TV
év 'aBawv, 00 éxel Mv 1 okmvT) Tod papTuplov Tod Beod, Tv émoinoev Muwvofs

~ 4 ~ /
Tals Kuplov év T épMpw*

3 kai eporeuthé kai heé ekklésia autou eis tén huyelén tén
And went out and the assembly him the high place
Gabaon, ekei én hé skéné tou martyriou y
Gibeon, of there was the tent of the testimony of ,
epoiésen pais té erémao;
made the servant of the wilderness.
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4. ‘aron he elah Dawid 1 Qir'yath y’“arim chekin lo Dawid
natah-/o ‘ohel bi¥Y'rushalam.
2Chr1:4 Dawid had brought up the ark of Qiriath-yearim ‘0 the place

which Dawid had prepared it, he had pitched a tent it in Yerushalam.

4> dAAa kiBwTov Tod Beod dviveykev Aauld ék mohews Kaprabiapip,
&t Mrolpacev adTh okmunv eis lepovoadnp,
4 kiboton anénegken Dauid ¢/« poleds Kariathiarim,
the ark of David brought of the city of Kirjath Jearim,

hétoimasen auté skenén cis Ierousalem,
prepared for it David; for he pitched a tent for it in Jerusalem.
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5. umiz’bach han’chosheth “asah B'tsal’El ben-‘Uri ben-Chur sam

mish’kan wayid’r’'shehu w’haqahal.

2Chr1:5 Now the bronze altar, Betsal’El the son of Uri, the son of Chur, had made,
he put the tabernacle of , and and the assembly sought it out.
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<5> kal 70 BuoracTipLov T Yadkodv, o émoinoev Begeden vids Ovprov viod Qp,
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ékel My évavT Tis okmMvijs kvuplov, kal éEelNTnoev adTo Ladlwpwv kal 1 ékkAnola,

5 kai to thysiastérion to chalkoun, ho epoiésen Beseleél huios Ouriou huiou Or,

And the altar of brass made Bezaleel son of Uri son of Hur
ekei en tes skeneés , kai exezétésen auto kai hé ekklésia,
there was the tent of . And sought by it and the assembly.

Avat Y7 xwhpA UITy-(o yw aydw (o
D4 xyplo walo Joay aovy (a4l w4
T 232D Mwnan mam—Sy ow mnby Syms

MO8 MDY 1OV Srm Tyin DIND Twi

6. waya al sham «o/-miz’bach han’chosheth
'ohel mo ed waya“al “alayu “oloth .
2Chr1:6 And went up there the bronze altar
was at the tent of appointment, and offered burnt offerings on it.
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<6> kal dvnveykev ékel Ladlwpov €m 70 BuotacTnpLov T0 yadkodv évarmov kKuplov
TO €v T1) okMVT] kal dviveykev ém’ adTO OAokaVTwoLY YLAlav. --
6 kai anénegken ekei to thysiastérion to chalkoun
And offered there the altar, the one of brass, the one ’

to en té skené kai aneénegken auto holokautosin . .-
the one in the tent. And he offered it whole burnt-offerings a thousand.
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7. balay’lah hahu’ nir'ah wayo’'mer lo sh’al mah ‘eten-lak.

2Chr1:7 [n that night appeared
and said to him, Ask what I shall give you.

> &v 1 vukTL ékelvy P 6 Beds Td® Zalopwv kal eimev adTd Altnoar Tl col 3d.
7 en té nykti ekein€ ophthé ho to
that night appeared to ,
kai eipen autg Aitesai ti soi do.
and he said to him, Ask what I shall give to you!
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8. wayo’'mer ‘atah “asiath =Dawid ‘abi chesed gadol
w’him’lak’tani ayu.
2Chr1:8 And said , You have dealt my father Dawid

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3



with great lovingkindness, and have made me king of him.

& kal elmev Zadwp.ov mpos Tov Bedv T émolnoas

\ ~ 4 b4 )4 \ 4 / 9 9 9 ~
peta Aaud 100 TaTpos pov éleos peya kal €facilevoas pe avt’ adTob:

8 kai eipen ton Sy epoiésas Dauid tou patros mou
And said , You performed David my father
eleos mega kai ebasileusas me autou;
act of kindness a great, and gave me reign of him.
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9. “atah ye'amen d’bar’ak Dawid ‘abi
‘atah him’lak’tani «/-"am rab ka aphar ha'arets.
2Chr1:9 Now, O , Your word to my father Dawid is fulfilled,
You have made me king a people as numerous as the dust of the earth.
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9> kal vdv, kpre 0 Beds, MoTwbNTW T6 Svopa cov éml Aauld maTtépa pov,
74 \ 9 4 / 9\ \ \ e e ~ ~ ~
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9 kai nyn, , pistothéto to onoma sou Dauid patera mou,
And now, O , let be established your word David my father!
sy ebasileusas me laon polyn hos ho chous tés ges;
you gave me reign a people vast as the dust of the earth.
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10. “atah umada” ten-li w'ets’ah ha’am-hazeh
w’abo’ah 2i=-mi yish’pot ‘eth-"am’k hazeh hagadol.

2Chr1:10 Give me now and knowledge, that I may go out
and come in this people, who can rule this Your great people?
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10> viv codtav kai cOveay 86s pot, kal éEededoopal évamov 100 Aaod TovTOU
kal eloedeboopar: 8TL Tis kpLVel TOv Aadv cgov TOV péyav ToDTOV;
10 nyn kai synesin dos moi, kai exeleusomai tou laou toutou
Now and understanding give to me! and I shall go forth this people

kai eiseleusomai; tis krinei ton laon sou ton megan touton?
and enter in. who shall judge people your great this?
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11. wayo’'mer= hay’thah zo’th -I'babek
w'lo’=sha’al’at “osher n’kasim w’ w'eth nephesh son’eyak
w'gam=-yamim rabbim lo’ sha’al’at watish’al-I’"ak

umada’ tish’pot ‘eth-"ami him’lak’tik < 'ayu.

2Chr1:11 said , you had this in your heart,

and did not ask for riches, wealth nor , nor the life of those who hate you,
nor have you even asked many days, but you have asked yourself

and knowledge you may rule My people I have made you king,

A1 kat elmev 6 Beds mpos Zalopwv AvD’ @v éyéveto TodTo év T kapdla cov

\ 9 b / ~ ’ 9 \ J4 9 \ \ \ ~ e 4
Kal OVK TTNow TA0DTOV XpMaTov ovde doEav ovde TV PuxMv TdV DTevavTLwv
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Kal TMepas moAAas oVk HTTOW KAl 1TNoas oceavTd codlav

\ ’ e ’ \ / S . 9 ’ ’ 5 9 9
KOl OUVECLV, OTTWS KPLVT|S TOV )\G.OV oV, 6(1) ov €BCLO'L>\€UO'(1 O€ €T AVTOV,

11 Kai eipen egeneto touto en té kardia sou

And said ’ this happened in your heart,

kai ouk €téso plouton chrématon oude

and you did not ask wealth of things, nor ,

oude tén psychén ton hypenantion kai hémeras pollas ouk €téso

nor the life of the ones detesting you, and you did not ask for days many;

kai étesas seautg kai synesin,
but you asked for yourself and understanding,
krings ton laon mou, ebasileusa se auton,
to judge my people, I gave you to reign it -
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12. w’hamada’ nathun lak w’ osher un’kasim w’ ‘eten-lak
lo’~hayah ken lam’lakim yak w eyak lo’ ~ken.
2Chr1:12 and knowledge have been granted to you.
And I shall give you riches and wealth and , such as none of the kings
were you has had and you not be so.

\ ’ \ \ /7 ’ ’ \ ~ \ /’
12> v codlav kat v gdveorv didwpl ool kal mAodToV kal ypMHpaTa

\ J4 ’ 3 9 b / %4 J4 b ~ ~ ~ 14 /
kal 86€av dwow ooi, ws ovk €yevnin SpoLos ool év Tols BaotAebol Tols énmpocbé cov

\ \ \ 9
KOl [LETO. O€ OUK €0TOL OUTWS.

12

kai

kai tén synesin didomi soi kai plouton kai chrémata
and the understanding I give to you; and wealth, and possessions,

doso soi, ouk egenéthé homoios
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and I shall give to you, not likened

soi en tois basileusi tois sou kai se ouk houtos.
unto you the kings you, and you not thus.
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13. wayabo’ bamah =b'Gib’ on Y'rushalam ‘ohel mo ed
wayim’lok «!/=Yis'ra’El.

2Chr1:13 So went the high place was 2t Gibeon,
the tent of appointment, to Yerushalam, and he reigned Yisra’El.

13> kat MABev Ladwpov ék Bapa s év INafawv els Iepovoalnp &mo mpooamou
oKMVTS p.ap’rvpf,ov Kal éBacf)\evcev ém Icpa’qk.
13 kai €lthen bama tés ¢n Gabaon ¢is Ierousalem

And came Bama, of the one in Gibeon, Jerusalem,

skénés martyriou kai ebasileusen Israéel.
of the tent of the testimony; and he reigned Israel.
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14. wa rekeb upharashim way’hi-lo

w'ar’ba’~ rekeb ush’neym-"asar parashim

wayanichem b "arey harekeb w’ im~-hamelek H¥Y'rushalam.

2Chr1:14 chariots and horsemen.

And he had and four chariots and twelve horsemen,
and he stationed them in the chariot cities and the king 2t Yerushalam.

\ / e’ \ ¢ ~ \ 9 )4 9 ~ ’
14> Kai ovviyayev Ladopov dppaTa kal LTmels, kal €yévovTo adTd XAl
kal TeTpakoola dppaTa kal dbdeka xLALades imméwv: kal kaTéALmev adTa
b 4 ~ e / \ e \ \ ~ )4 9
€v TOAEoLY TAV APRATOV, kal 0 Aaos peta To0 Pactdéws év Iepovoalmn.

14 Kai harmata kai hippeis,
And chariots and horsemen;
kai egenonto auto kai tetra harmata
and there were to him and four chariots,
kai dodeka hippeon; kai katelipen auta
and twelve horsemen. And he left them
polesin ton harmaton, kai ho laos tou basileos ¢n Ierousalem.
the cities of the chariots, and the people were the king 'n Jerusalem.
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15. wayiten hamelek ‘eth-hakeseph w'eth- Y’rushalam ka’abanim
w’eth ha’arazim nathan kashig’mim =bash’phelah larob.

2Chr1:15 And the king made silver and Yerushalam as stones,

and he made cedars as sycamores are in the lowland abundance.

15> kat é€bnrev 0 BaoctAevs T0 xpuotov kal TO dpyvpLov év lepovoalnp ws Atbovs
kal Tas k€dpovs év T lovdala ws oukapivouvs Tas év T4 meduvi) els mAT0os.
15 kai etheken ho basileus kai to argyrion ¢n Ierousalem hos lithous

And established the king silver and Jerusalem as the stones;

kai tas kedrous en té Ioudaia hos sykaminous tas ¢n té pediné eis pléthos.
and the cedars in Judea as sycamine trees, the ones in the plains in multitude.

yaanyy ayiwd 4 yAFrFa 4nvdvs
AUy THPE 4rPY YA AT £rPyv

DR MRDED wiR 00T XEINIT
PRI AMPY NPD TR0 IO NP

16. umotsa’ hasusim Mits’rayim
umiQ’we’ socharey hamelek miQ’we’ yig’chu bim’chir.

2Chr1:16 And the horses were brought were had Mitsrayim
and Que; the king’s merchants took them Que at a price.

<16> kat 7 €odos TOV iV TV Lalopwv € AlydmTov,
Kal T TLLT) TOV épmopwv Tod BaoctAéws: épmopeveatal fyopalov
16 kai hé exodos ton hippon ton Aigyptou,

And there was an exodus of the horses to Egypt,

kai hé timé ton emporon tou basileds; emporeuesthai hégorazon
and by the value of the merchants of the king to go forth they were bought.
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17. waya alu wayotsi’'u miMits’rayim mer’kabah keseph

w’sus baochamishim u w’ken =mal’key haChittim
umal’key ‘Aram b’'yadam yotsi’u.

2Chr1:17 And they came up and brought out Mitsrayim a chariot
shekels of silver, and horses and fifty: and so
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the kings of the Chittites and the kings of Aram, they brought them by their hand.

A7> kat dvéBarvov kal é€fjyov €€ AlybmTov dppa ev €€akooimv dpyvplov
kal {Tmov €xaTov Kal TeVTNKovTa: kal oUTws maowy Tols Bacidedowy Tdv XeTTalwv
kal Baoldedowv Zvplas év xepolv adTdV édepov.
17 kai anebainon kai exégon ¢x Aigyptou harma hen
And they ascended and brought of Egypt chariot one
hexakosion argyriou kai hippon hekaton kai pentékonta;
for sixz hundred pieces of silver, and a horse for fifty and a hundred.

kai houtos tois basileusin ton Chettaion
And thus to the kings of the Hittites,

kai basileusin Syrias en chersin auton epheron.
and to the kings of Syria, their hands they brought them forth.
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